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Nr 18

Luftfartsoverenskommelse med Turkiet. Ankara den 13

april 1970

Overenskommelsen tridde definitivt i kraft genom en noteviixling

den 19 mars 1971 och 11 februari 1974

Air ftransport agreement between the
government of the Kingdom of Sweden and
the government of the Republic of Turkey

The Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Repub-
lic of Turkey,

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation and the Internation-
al Air Services Transit Agreement, both
opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for
the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territo-
ries,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of the present Agree-
ment, unless the context otherwise re-
quires: —

(a) The term “the Convention” means
the Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944, and in-
cludes any annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of
the Annexes or the Convention under Ar-
ticles 90 and 94 thereof, which have been

(Oversiitining)

Luftfartsoverenskommelse mellan Konunga-
riket Sveriges regering och Republiken Tur-
Kkiets regering

Konungariket Sveriges regering och re-
publiken Turkiets regering,

vilka bada anslutit sig till Konventionen
angdende internationell civil luftfart och
Transitdverenskommelsen angdende interna-
tionella luftfartslinjer Oppnade foér under-
tecknande i Chicago 7 december 1944,

vilka Onskar ingd Overenskommelse i av-
sikt att uppritta lufttrafik mellan och bort-
om deras respektive territorier,

har 6verenskommit om féljande:

Artikel 1
Definitioner

Vid tillimpning av denna &verenskom-
melse giller, sivida i texten icke annorledes
foreskrives, att

(a) ordet “konvention” skall avse Kon-
ventionen angdende internationell luftfart
oppnad for undertecknande i Chicago 7 de-
cember 1944 och omfattar varje bilaga, som
antagits enligt Artikel 90 i denna konven-
tion samt varje dndring av bilagorna eller
av konventionen enligt dess artiklar 90 och
94, vilka godkints av bida parter.
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approved by both parties.

(b) The term “aeronautical authorities”
means in the case of the Kingdom of Swe-
den, the Board of Civil Aviation and any
person or body authorised to perform any
functions exercised by the said Board, and
in the case of the Republic of Turkey, the
Minister of Communications and any per-
son or body authorised to perform any
functions exercised by the said Minister.

(c) The term “designated airline” means
an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 3
of the Agreement.

(d) The term “territory” has the meaning
specified in Article 2 of the Convention.

(e) The terms “air service”, “internatio-
nal air service”, “airline” and “stop for
non-traffic purposes” have the meaning
specified in Article 96 of the Convention.

(f) The term “capacity” means:

in relation to an aircraft, the payload of
the aircraft available on a route or section
of a route;

in relation to a specified air service, the
capacity of the aircraft used on such ser-
vice, multiplied by the frequency operated
by such aircraft over a given period and
route or section of a route.

Article 2
Traffic rights

1. Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose
of establishing scheduled international air
services on the routes specified in the An-
nex to the present Agreement. Such ser-
vices and routes are hereafter called “the
agreed services” and “the specified routes”
respectively. The airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operat-
ing an agreed service on a specified route,
the following rights:

(a) to fly without landing across the
territory of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes, and

(c) to make stops in the said territory
at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the
purpose of putting down and taking up in-
ternational traffic in passengers, cargo and
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(b) uttrycket “luftfartsmyndigheter” skall
avse, vad betriffar Konungariket Sverige,
Luftfartsverket och varje person eller organ
med behorighet att utdva nimnda myndig-
hets verksamhet och, vad betriffar Republi-
ken Turkiet, kommunikationsministern och
varje person eller organ med behdrighet att
utéva nimnda ministers funktioner.

(c) beteckningen utsett flygbolag™” avser
ett flygbolag som utsetts och givits behd-
righet enligt artikel 3 i Sverenskommelsen.

(d) ordet “territorium” har den betydelse
som anges i artikel 2 i Gverenskommelsen.

(e) orden “lufttrafik’ och “internationell
lufttrafik”, “flygbolag” samt “landning for
annat dn trafikindamél” har de betydelser
som anges i konventionens artikel 96.

(f) ordet “’kapacitet” innebér:

i férhallande till ett luftfartyg, detta luft-
fartygs nyttolast tillginglig pa en linje eller
en del av en linje;

i forhallande till angiven lufttrafik, den
luftfartygskapacitet som anvinds for sidan
trafik multiplicerad med den frekvens som
dstadkommes av sddant luftfartyg under viss
tidsrymd och linje eller del av linje.

Artikel 2
Trafikrdttigheter

1. Vardera avtalsslutande parten beviljar
andra avtalsslutande parten de rittigheter
vilka anges i denna Overenskommelse i av-
sikt att uppritta reguljiar internationell luft-
trafik p4 de i denna Overenskommelse bi-
lagda angivna flyglinjerna. Denna trafik och
dessa linjer kallas hir nedan “6verenskom-
men trafik” och "angivna flyglinjer”. De av
vardera parten utsedda flygbolagen skall &t-
njuta foljande rittigheten vid dverenskom-
men trafik pa angiven flyglinje:

(a) Overflyga den andra avtalsslutande
partens territorium utan landning,

(b) landa inom nimnda territorium f&r
andra &n trafikindamal samt

(c) landa inom ndmnda territorium pa de
punkter som angivits for flyglinjen i friga
i bilagan till denna dverenskommelse for att
avlimna och taga ombord passagerare,
frakt och post i internationell trafik.
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mail.

2. Nothing in paragraph (1) of this Ar-
ticle shall be deemed to confer on the air-
lines of one Contracting Party the privilege
of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or
mail carried for renumeration or hire and
destined for another point in the territory
of that other Contracting Party.

Article 3
Operation authorisations

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for
the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the
other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article, without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate operat-
ing authorisations.

3. The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party
to satisfy them that it is qualified to fulfil
the Conditions prescribed under the laws
and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air
services by such authorities in conformity
with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in
Article 2, in any case where the said Con-
tracting Party is not satisfied that the sub-
stantial ownership and the effective con-
trol of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in
its nationals.

5. When an airline has been so designat-
ed and authorised in accordance with the
provisions of the present Agreement, it may
begin at any time to operate the agreed
services, provided that arrangements set
out in Articles 8 and 9 and the Annexes to
this Agreement have been completed.

2. Ingenting i denna artikels moment (1)
skall anses ge endera avtalsslutande partens
flygbolag riitt att inom andra avtalsslutande
partens territorium taga ombord passagera-
re, frakt eller post mot erséttning eller av-
gift med destination till annan punkt inom
nimnda andra avtalsslutande parts territo-
rium,

Artikel 3
Trafiktillstdnd

1. Vardera avtalsslutande parten iger ritt
att skriftligen till andra avtalsslutande par-
ten anmila ett eller flera flygbolag i syfte
att bedriva 6verenskommen trafik pa de an-
givna flyglinjerna.

2. Nir sddan anmilan mottagits, skall
andra avtalsslutande parten med forbehall
for bestimmelserna i denna artikels mo-
ment (3) och (4) utan dréjsmal bevilja det
eller de utsedda flygbolagen vederborligt
trafiktillstand.

3. Endera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter ma &ligga av andra avtals-
slutande parten utsett flygbolag att visa att
detta dr i stind att uppfylla de villkor som
foreskrivs i de lagar och férordningar som
normalt och skiligen tillimpas pd interna-
tionell luftfartstrafik av sddana myndighe-
ter i enlighet med konventionens foreskrif-
ter.

Vardera avtalsslutande parten #dger ritt
viigra bevilja de i denna artikels moment
(2) omnimnda trafiktillstind eller att upp-
stilla sadana villkor som den mé anse pé-
kallade for utdvande av utsett flygbolags i
artikel 2 angivna rittigheter, si snart nimn-
da avtalsslutande part icke finner det styrkt
att visentlig del av dganderitten och effek-
tiv kontroll &ver flygbolaget innehas av
den avtalsslutande part som utsett flygbo-
laget eller av dess medborgare.

5. Di flygbolag sidlunda utsetts och er-
hallit tillstind jamlikt denna Gverenskom-
melses bestimmelser, ma det nidr som helst
paborja overenskommen trafik under forut-
sittning att dtgiirderna i denna &verenskom-
melses artiklar (8) och (9) och i dessa bila-
gor vidtagits.
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Article 4
Revocation and suspension

1. Each Contracting Party shall have the
right to revoke an operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in Article 2 of the present Agree-
ment by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline
to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights,
or

(¢) in case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspen-
sion or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is
essential to prevent further infringements
of laws and regulations, such right shall
be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article 5
Exemption from Customs and other
Duties and Taxation

1. Aircraft operated on international ser-
vices by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular
equipment, supplies of fuels and lubricants,
and aircraft stores (including food, bever-
ages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes
on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies remain on board the air-
craft up to such time as they are reexported
or are used on the part of the journey per-
formed over that territory.

2. There shall also be exempt from the
same duties and taxes, with the exception
of charges corresponding to the service per-
formed:

(a) aircraft stores taken on board in the
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Artikel 4
Aterkallande och upphiivande

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att aterkalla ett trafiktillstind eller att
upphiva utdvandet av de i denna Gverens-
kommelse artikel 2 angivna rittigheterna,
som tillkommer ett av andra avtalsslutande
parten utsett flygbolag eller att stilla sida-
na villkor som part mé anse pikallade vid
utovandet av dessa riittigheter:

(a) sa snart part icke anser det styrkt att
visentlig del av dganderitten till och effek-
tiv kontroll dver detta flygbolag innehas av
den avtalsslutande part som utser flygbola-
get eller dess medborgare, eller

(b) i hidndelse att flygbolag férsummar att
efterkomma den avtalsslutande parts lagar
och forordningar, vilken beviljar dessa rit-
tigheter,

(c) i hidndelse flygbolaget pa4 annat sitt
underlater att driva trafiken i enlighet med
de villkor som anges i denna Gverenskom-
melse.

2. Sévida icke omedelbart #terkallande,
upphivande eller féreskrivande av villkoren
i denna artikel, moment (1), ir av avgdran-
de betydelse for att forhindra ytterligare
overtridelse av lagar och férordningar, skall
sidan riittighet utdvas forst efter konsulta-
tioner med andra avtalsslutande parten.

Artikel 5
Befrielse frdn tullar samt andra avgifter och
beskattning

1. Luftfartyg i internationell trafik anvént
av endera avtalsslutande partens utsedda
flygbolag jimte sedvanlig utrustning, forrad
av briinsle och smorjoljor och férrad om-
bord péd luftfartyget (inberiknat livsmedel,
dryckes- och tobaksvaror) skall undantagas
fran alla tull- och inspektionsavgifter samt
andra avgifter och skatter vid ankomst till
den andra avtalsslutande partens territorium,
under forutsittning att denna utrustning
och dessa forrad kvarstannar ombord pi
luftfartyget till dess att de ater utfdres eller
anvidnds under den del av resan som foretas
over territoriet i fraga.

2. Befrielse frin samma avgifter och skat-
ter skall dven foreligga med undantag for
avgifter for utférda tjdnster:

(a) forrdd som tagits ombord pd luftfar-
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territory of either Contracting Party, with-
in limits fixed by the authorities of the said
Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in an international service
of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory
of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on inter-
national services by the designated airlines
of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply
aircraft operated on international services
by the designated airlines of the other Con-
tracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on
board.

Materials referred to in sub-paragraphs
(a), (b), and (c) above may be required to
be kept under Customs supervision or con-
trol.

Article 6
Storage of airborne equipment and
supplies

The regular airborne equipment, as well
as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of such
territory. In such case, they may be placed
under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 7
Direct transit traffic

Passengers in transit across the territory
of either Contracting Party shall be subject
to no more than a very simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 8
Capacity provisions

1. There shall be fair and equal oppor-
tunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the
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tyg inom endera avtalsslutande partens ter-
ritorium inom ramen for de grinser som
faststillts av nimnda avtalsslutande parts
myndigheter och fér anvindning ombord pa
luftfartyg i internationell trafik ombesorjd
av andra avtalsslutande parten;

(b) reservdelar som inforts till endera av-
talsslutande partens territorium for under-
hall eller reparation av luftfartyg i interna-
tionell trafik av andra avtalsslutande par-
tens utsedda flygbolag;

(c) brdnsle och smdrjoljor avsedda for
luftfartyg i internationell trafik av andra av-
talsslutande partens utsedda flygbolag, dven
da dessa forrad dr avsedda att anvindas un-
der den del av firden som gir dver den av-
talsslutande parts territorium, inom vilket de
tagits ombord.

Materiel omnédmnd i styckena (a), (b) och
(c) ovan ma efter framstillning férvaras
under Overvakning eller kontroll av tull-
myndighet.

Artikel 6
Férvaring av luftburen utrustning
och forrdd

Sedvanlig luftburen utrustning sivil som
materiel och forrdd som férvaras ombord
pa endera partens luftfartyg méi avlastas
inom andra avtalsslutande partens territo-
rium endast efter godkdnnande fran tull-
myndigheterna inom territoriet i fraga. I
sadant fall ma dessa stillas under ndémnda
tullmyndigheters Gvervakning till dess att
de ater utfores eller pad annat sidtt darmed
forfares i enlighet med tullbestimmelserna.

Artikel 7
Direkt transittrafik

Transitpassagerare pa vig genom endera
avtalsslutande partens territorium skall ut-
sdttas for avsevdrt forenklad kontroll. Ba-
gage och frakt i direkt transit skall befrias
fran tullavgifter och liknande palagor.

Artikel 8
Bestimmelser om kapacitet

1. Bida avtalsslutande parters flygbolag
skall ha rittvisa och lika mojligheter att dri-
va Overenskommen trafik pa  de. angivna
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specified routes between their respective
territories.

2. In operating the agreed services, the
designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests
of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

3. The agreed services provided by the
designated airlines of the Contracting Par-
ties shall bear a close relationship to the
requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have
as their primary objective the provision at
a reasonable capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for
the territory of the Contracting Party which
has designated the airline.

4. The right of the designated airline of
either Contracting Party to carry traffic
between points in the territory of the other
Contracting Party and points in the territory
of third countries on the specified routes
shall be exercised in accordance with the
general principles that capacity shall be
related to:

(a) the traffic requirements to and from
the territory of the Contracting Party which
has designated the airline,

(b) the traffic requirements of the area
through which the airline passes, after taking
account of other transport services estab-
lished by airlines of the states comprising
the area, and

(c) the requirements of through airline
operations.

5. The capacity and frequency of the
services agreed by the Aeronautical Autho-
rities of the Parties in application of para-
graphs 1, 2, 3 and 4 above may be reviewed
and revised from time to time at the request
of either of the said Authorities after con-
sultations in a spirit of close co-operation.

Article 9
Tariffs

1. For the purpose of the following para-
graphs, the term “tariff”’ means the prices
to be paid for the transportation of pas-
sengers, freight and mail and the conditions
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fardvigarna mellan deras respektive territo-
rier.

2. Vardera avtalsslutande partens utsedda
flygbolag skall vid avtalad trafik beakta
andra avtalsslutande partens flygbolags in-
tressen for att icke otillborligt padverka den
trafik sistnimnda flygbolag bedriver pa
hela eller en del av samma fiardvig.

3. Den avtalade trafiken som uppritthal-
les av avtalsslutande parters utsedda flyg-
bolag skall vara niéra anpassad till behoven
hos den resande allménheten pd de angivna
fardvdgarna och skall som frimsta mal ha
att stdlla limplig kapacitet till forfogande,
sa att nuvarande och skiliga framtida behov
tillgodoses for transport av passagerare,
frakt och post avgiende frin eller ankom-
mande till den avtalsslutande parts territo-
rium, vilken utsett flygbolaget.

4. Ritten for endera avtalsslutande par-
tens utsedda flygbolag att trafikera en
stricka mellan punkter inom andra avtals-
slutande partens territorium och punkter
inom tredje lands territorium pad angivna
fardvagar skall utovas i enlighet med de
allmidnna principerna att kapaciteten skall
relateras till:

(a) trafikbehoven till och fran den avtals-
slutande parts omride som utsett flygbola-
get,

(b) trafikbehoven hos det omrade varige-
nom flyglinjen passerar med hénsyn tagen
till annan trafik som uppritthélles av flyg-
bolag i de stater som ingér i omradet och

(c) behoven av genomgiende lufttrafik.

5. Den kapacitet och frekvens betrdffan-
de trafiken varom parternas luftfartsmyn-
digheter overenskommit vid tillimpning av
momenten 1, 2, 3 och 4 ovan, mé revideras
och granskas tid efter annan pd endera av
nimnda myndigheters begidran efter konsul-
tation i en anda av nidra samarbete.

Artikel 9
Tariffer

1. Vad betraffar féljande moment, be-
tyder ordet “tariff” de priser som erldgges
for transport av passagerare, frakt och post
och de transportvillkor de ér beroende av,
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of transport on which they depend, includ-
ing prices or conditions for agency and other
auxiliary services.

2. The tariffs to be charged by the air-
lines of one Party for the carriage to or
from the territory of the other Party shall
be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors in-
cluding cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2
of this Article shall, if possible, be agreed,
through consultations, by the airlines con-
cerned of both Parties, and such agreement
shall, wherever possible, be reached by the
use of the procedures of the International
Air Transport Association and the Universal
Postal Union for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted
for the approval of the aeronautical autho-
rities of both Parties at least ninety (90)
days before the proposed date of their in-
troduction; in special cases, this period may
be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

5. Such approval may be given formally;
if neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days
from the date of submission, in accordance
with paragraph 4, these tariffs shall be con-
sidered as approved. In the event of the
period for submission being reduced, as
provided for in paragraph 4, the aero-
nautical authorities may agree that the
period within which disapproval must be
notified may be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, or
if during the period of thirty (30) days
referred to in paragraph 5, one aeronautical
authority gives the other aeronautical au-
thority notice of its disapproval of any
tariff agreed in accordance with the provi-
sions of paragraph 3, the aeronautical au-
thorities of the two Parties shall endeavour
to fix the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot
agree on any tariff submitted to them under
paragraph 4 of this Article, or on the deter-
mination of any tariff under paragraph 6,
the dispute shall be settled in accordance
with the provisions in the relevant bilateral

inberdknat priser eller villkor fér agentur
eller extra tjdnster.

2. De tariffer som skall tillimpas av en-
dera partens flygbolag for transport till eller
fran andra partens territorium skall fast-
stillas pa skilig nivad med tillborlig héansyn
tagen till samtliga relevanta omsténdighe-
ter inberiknat driftkostnader, skilig vinst
och andra flygbolags tariffer.

3. Overenskommelse om de i denna ar-
tikel moment 2 omnidmnda tarifferna skall
om mdjligt triffas genom konsultationer
mellan bédda parters berérda flygbolag och
overenskommelsen skall savitt mojligt traf-
fas genom anvidndande av IATA:s och
Virldspostunionens forfarande for utarbe-
tande av tariffer.

4. Tariffer, varom oOverenskommelse sa-
lunda triiffats, skall for godkdnnande under-
stillas bada parters luftfartsmyndigheter,
senast nittio (90) dagar fore den dag som
foreslagits for inférande av dem; i sdrskilda
fall ma denna tid forkortas under forutsitt-
ning att nimnda myndigheter samtyckt dir-
till.

5. Godkdnnande ma givas formellt; om
ingendera luftfartsmyndigheten uttryckt sitt
ogillande inom trettio (30) dagar efter det
att den understillts forslaget i enlighet med
moment 4, skall dessa tariffer anses god-
kinda. I hindelse perioden for understil-
lande avkortats enligt bestimmelsen i mo-
ment 4, ma luftfartsmyndigheterna Over-
enskomma att den tidrymd inom vilken ogil-
lande skall meddelas ma vara kortare dn
trettio (30) dagar.

6. Om Gverenskommelse icke kan triffas
jamlikt denna artikel moment 3, eller om
endera luftfartsmyndigheten under 30-da-
gars perioden varom stadgas i moment 5,
meddelar andra luftfartsmyndigheten sitt
ogillande av tariff varom Gverenskommel-
se triffats enligt bestimmmelserna i mo-
ment 3, skall bada parters luftfartsmyndig-
heter soka faststiilla tariffen genom gemen-
sam Gverenskommelse.

7. Om luftfartsmyndigheterna icke kan
triiffa Gverenskommelse om tariff som un-
derstiillts dem enligt denna artikel moment
4 eller om faststidllande av tariff enligt mo-
ment 6, skall tvisten bildggas i enlighet med
bestdmmelserna i relevant bilateral lufttra-




air transport agreement for the settlement
of disputes.

8. A tariff established in accordance with
the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been estab-
lished. Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for
more than six (6) months after the date on
which it otherwise would have expired.

Article 10
Financial provisions

1. Either Contracting Party agrees to pay
in accordance with its national exchange
regulation, the excess of receipts over ex-
penditure achieved on its territory in con-
nection with the carriage of passenger,
baggage, mail shipment and freight by the
designated airline of the other Contracting
Party, in any convertible foreign exchange
to be mutually agreed by both parties.

2. The required foreign currency for the
transfer of above mentioned receipts will be
allocated or transferred by the Central Bank
or any other authorised National Bank of
both parties. Where a payment Agreement
exists between the Contracting Parties, pay-
ments shall be effected in accordance with
the provisions of this Agreement.

Article 11
Consultation and Statistics

1. In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time
to time with a view to ensuring the imple-
mentation, of, and satisfactory compliance
with, the provisions of the present Agree-
ment and the Annexes thereto.

2. The aeronautical authorities of either
Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the first Contract-
ing Party. Such statements shall include all
information required to determine the
amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the on line
origins and destinations of such traffic.
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fikoverenskommelse betrdffande biliggande
av tvister.

8. Tariff, som faststillts i enlighet med
bestimmelserna i denna artikel, skall forbli
i kraft till dess att ny tariff faststillts. Tariff
skall dock icke forldngas i kraft av detta
moment for lingre tid dn sex (6) ménader
efter den dag di den annars skulle upphort
att gilla.

Artikel 10
Ekonomiska bestdammelser

1. Vardera avtalsslutande parten traffar
dverenskommelse att enligt sina inhemska
viaxelkursforeskrifter betala den Overskju-
tande skillnaden mellan intdkter och utgif-
ter forvirvad inom dess omrade i samband
med transport av passagerare, bagage, post
och frakt av den andra avtalsslutande par-
tens utsedda flygbolag i sidan konvertibel
utlindsk valuta, varom bada parter Omse-
sidigt dverenskommit.

2. Ndodvindig utlindsk valuta for transfe-
rering av ovannamnda intédkter skall anvisas
cller transfereras av centralbanken eller an-
nan av bada parter auktoriserad statlig bank.
Dé& betalningsoverenskommelse foreligger
mellan de avtalsslutande parterna, skall be-
talning erliggas jamlikt bestimmelserna i
denna dverenskommelse.

Artikel 11
Konsultation och statistik

1. De avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter skall i bdsta samforstind tid
efter annan konsultera varandra for att
trygga fullgérandet och en tillfredsstillande
uppfyllelse av bestimmelserna i denna dver-
enskommelse och dess bilagor.

2. Endera avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter skall pd begiran av andra
avtalsslutande parten stilla periodiska eller
andra statistiska uppgifter till dess forfo-
gande, vilka skiiligen kan anses erforderliga
for revidering av den kapacitet som tillhan-
dahélles betriffande forstnimnda avtalsslu-
tande parts utsedda flygbolags dverenskom-
na trafik. Uppgifterna skall omfatta all in-
formation som erfordras for att faststilla
den trafikmingd som transporteras av de
utsedda flygbolagen i 6verenskommen trafik
samt direktanslutna avgéngar och destina-
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Article 12
Modifications

1. If either of the Contracting Parties
considers it desirable to modify any provi-
sion of the present Agreement and the
Annexes thereto, it may request consulta-
tion with the other Contracting Party; such
consultation which may be between the
aeronautical authorities and which may be
through discussion or by correspondence,
shall begin within a period of sixty (60)
days of the date of the request. Any modi-
fications so agreed shall come into force
when they have been confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.

2. Modifications to routes may be made
by direct agreement between the competent
aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 13
Conformity with multilateral conventions

The present Agreement and its Annexes
will be amended so as to conform with any
multilateral convention which may become
binding on both Contracting Parties.

Article 14
Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate the present
Agreement; such notice shall be simulta-
neously communicated to the International
Civil Aviation Organisation. In such case
the Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipts of the
notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by
Agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation
Organisation.

Article 15
Settlement of disputes
1. If any dispute arises between the

tioner for dylik trafik.
Artikel 12
Andringar

1. Om endera avtalsslutande parten fin-
ner en dandring av nagon bestimmelse i den-
na overenskommelse eller dess bilagor onsk-
viard, ma den begira konsultation med and-
ra avtalsslutande parten; sidan konsultation,
vilken ma ske mellan luftfartsmyndigheter-
na och vilken ma ske i form av diskussio-
ner eller per korrespondens, skall bérja inom
en tidrymd av sextio (60) dagar efter den
dag di begdran framstillts. Andringar var-
om sdlunda Overenskommes skall trida i
kraft, s& snart de bekriftats genom utvax-
ling av diplomatiska noter.

2. Andringar betrdffande flyglinjer mé
ske genom direkt Gverenskommelse mellan
de avtalsslutande parternas behoriga luft-
fartsmyndigheter.

Artikel 13
Overensstimmelse med multilaterala déver-
enskommelser

Denna overenskommelse och dess bilagor
skall #ndras si att den bringas i Overens-
stimmelse med multilateral Overenskom-
melse vilken kan bli bindande for bada av-
talsslutande parter.

Artikel 14
Upphivande

Endera avtalsslutande part ma nidr som
helst underritta andra avtalsslutande par-
ten om sitt beslut att upphéva denna dver-
enskommelse; sadan underrittelse skall
samtidigt meddelas Internationella organi-
sationen for civil luftfart. I hdndelse av sa-
dan underrittelse skall dverenskommelsen
upphéra tolv (12) manader efter den dag da
andra avtalsslutande parten mottog under-
riattelsen, savida icke wunderrittelsen om
upphivande frantrides genom dverenskom-
melse fore utgdngen av denna tidsperiod.
Om andra avtalsslutande parten icke be-
kriftat mottagandet, skall underrittelse an-
ses ha mottagits fjorton (14) dagar efter det
att Internationella organisationer for civil
luftfart mottagit underrittelsen.

Artikel 15
Bildggande av tvister
1. Om tvist uppkommer mellan de av-
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Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this present
Agreement and the Annexes thereto, the
Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach
a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some
person or body, or the dispute may at the
request of either Contracting Party be sub-
mitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be ap-
pointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contract-
ing Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration
of the dispute and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of
sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed with the period specified,
the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organisation may be
requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the
case requires. In such case, the third arbi-
trator shall be a national of a third State
and shall act as president of the arbitral
tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to
comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

4. The expenses of the arbitral tribunal,
including the fees and expenses of the
arbitrators, shall be shared equally by the
Contracting Parties.

Article 16
Registrations

The present Agreement and its Annexes
and any subsequent amendment thereto
shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 17
Titles

Titles are inserted in this Agreement at
the head of each article for the purpose of
reference and convenience and in no way

e % R S S
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talsslutande parterna betriffande tolkning
eller tillampning av denna Overenskommel-
se och dess bilagor, skall de avtalsslutande
parterna i forsta hand soka biligga den
genom forhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna icke
genom forhandlingar kan uppnd enighet,
ma de Overenskomma att hénskjuta tvisten
for avgorande till en person eller ett organ
eller, att pa endera avtalsslutande partens
begdran, understilla den en domstol for av-
gorande, bestidende av tre skiljemén, av vil-
ka vardera avtalsslutande parten utser en
skiljeman, vilka i sin tur utser den tredje.
Vardera avtalsslutande parten skall utse
skiljeman inom en tidrymd av sextio (60)
dagar frin den dag di endera avtalsslutan-
de parten frian den andra pa diplomatisk vig
mottagit underrittelse med begidran om
skiljedom i tvisten och den tredje skiljeman-
nen skall utses inom ytterligare en period
pé sextio (60) dagar. Om endera avtalsslu-
tande parten forsummar att utse skiljeman
inom faststilld tidrymd, eller om den tredje
skiljemannen icke utses inom faststilld tid-
rymd, md ordférande i Internationella or-
ganisationens for civil luftfart rdd av en-
dera avtalsslutande parten anmodas utse
skiljeman eller skiljemin alltefter behov. I
si fall skall den tredje skiljemannen vara
medborgare i tredje land och skall tjanst-
gora som ordférande i skiljedomstolen.

3. Avtalsslutande parter forbinder sig att
efterkomma varje beslut som meddelats en-
ligt denna artikel moment (2).

4. Avtalsslutande parter skall lika dela
utgifterna for skiljedomstolen, inberiknat
arvoden till och utgifter for skiljeménnen.

Artikel 16
Registreringar

Denna dverenskommelse och dess bilagor
samt varje senare dndring dérav skall regi-
streras hos Internationella organisationen
for civil luftfart.

Artikel 17
Rubriker

Rubriker har i denna Overenskommelse
inforts over varje artikel for att underlitta
och hidnvisa och alls icke for att definiera,
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define, limit or describe the scope or intent
of this Agreement.

Article 18
Coming into force

The present Agreement and the Annexes
thereto, which constitute its integral parts
shall come into force, after compliance by
each Contracting Party with the constitu-
tional requirements, on the date of the ex-
change of diplomatic notes to this effect.

In witness whereof the undersigned being
duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement.

Done at Ankara this thirteenth day of
November one thousand ninehundred and
seventy in duplicate in the English and
Turkish languages, both texts being equally
authentic. However, in case of dispute the
English text shall be deemed authentic.

Harry Bagge
For the Government of the
Kingdom of Sweden

Thsan Sabri Caglayangil
For the Government of the
Republic of Turkey

ANNEX 1
Routes to be operated

I. a) The airline or airlines of Turkey
designated by the Government of the Re-
public of Turkey shall be entitled to ope-
rate air services in both directions:

From points in Turkey via intermedi-
ate points to Stockholm and to points
beyond.

b) The right to set down and pick up in
the territory of the other Contracting Party
traffic embarked in or destined for the
territories of third parties is limited to the
route:

Points in Turkey via Belgrad and/or
Vienna or Budapest and/or Frankfurt
and/or Copenhagen to Stockholm! and to
points beyond to be agreed upon in ac-
cordance with paragraph 4 of this Annex.

! Den turkiska texten har inte medtagits hér.
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begrinsa eller beskriva omfattningen av
eller avsikten med denna dverenskommelse.

Artikel 18
Ikrafttridande

Denna Overenskommelse och dess bila-
gor, vilka utgdr en integrerad del darav,
skall trdda i kraft efter vardera avtalsslu-
tande partens uppfyllande av de konstitu-
tionella kraven pa dagen for utvixling av
diplomatiska noter didrom.

Till bekriftelse hdarav har undertecknade,
dartill vederborligen befullméaktigade av
sina respektive regeringar, undertecknat
denna oOverenskommelse.

Som skedde i Ankara 13 november 1970
i tva exemplar pd engelska och turkiska
spraken,! vilka bada dger lika vitsord. I
hindelse av tvist skall dock den engelska
texten dga foretride.

Harry Bagge
For Konungariket Sveriges regering

Ihsan Sabri Caglayangil
For Republiken Turkiets regering

(Oversittning)

BILAGA 1
Firdvigar

1. a) Det eller de turkiska flygbolag som
utses av republiken Turkiets regering skall
ha riitt bedriva lufttrafik i bada riktningar:

Frian platser i Turkiet via mellanlig-
gande punkter till Stockholm och punk-
ter ddarbortom.

b) Ritten att inom andra avtalsslutande
partens territorium avlimna och ta ombord
trafik som tagits ombord inom eller dr des-
tinerad till tredje parts territorier begrinsas
till fardvigen:

Platser i Turkiet via Belgrad och/eller
Wien eller Budapest och/eller Frakfurt
och/eller Kopenhamn till Stockholm! och
punkter dirbortom, varom Overenskom-
melse skall trdffas enligt moment 4 i
denna bilaga.
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2. a) The airlines of Sweden designated
by the Government of the Kingdom of
Sweden shall be entitled to operate air ser-
vices in both directions:

From points in Sweden via interme-
diate points to Istanbul and to points
beyond.

b) The right to set down and pick up in
the territory of the other Contracting Party
traffic embarked in or destined for the
territories of third parties is limited to the
route:

Points in Sweden via Copenhagen and/
or Prague and/or Vienna or Budapest to
Istanbul and beyond to Beirut.?

3. Points on any of the above routes may
at the option of the designated airline or
airlines be omitted on any or all flights
provided that such service shall have its
starting point in the territory of the Con-
tracting Party designating the airline.

4. Either of the Contracting Parties may
request the inclusion in their services of
points or additional points beyond the terri-
tory of the other Contracting Party or be-
tween the territories of the Contracting
Parties. This request is subject to the ap-
proval of the aeronautical authority of the
other Contracting Party.

1 For the time being no local traffic rights may
be enjoyed between Copenhagen and Stock-
holm and v.v. Stopover traffic is allowed.

2No more than the same three of the four
designated intermediate points may be utilized
in the route or routes to be operated within
any schedule period.

— ¥
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2. a) Det eller de svenska flygbolag som
utsetts av konungariket Sveriges regering
skall ha ritt bedriva lufttrafik i bdda rikt-
ningar:

Fran platser i Sverige via mellanlig-
gande punkter till Istanbul och punkter
dédrbortom.

b) Ritten att inom andra avtalsslutande
partens territorium avlimna och ta ombord
trafik som tagits ombord inom eller ar des-
tinerad till tredje parts territorier begrinsas
till fardvégen:

Platser i Sverige via Képenhamn och/
eller Prag och/eller Wien eller Budapest
till Istanbul och dédrbortom till Beirut.?
3. Platser langs ndgon av ovannidmnda

fardvigar ma enligt utsett eller utsedda
flygbolags gottfinnande 6verhoppas under
nagon eller alla flygningar forutsatt att sé-
dan trafik har avgangsplats inom den av-
talsslutande parts territorium som utser
flygbolaget.

4. Endera avtalsslutande parten ma be-
gidra att i dess trafik inbegripes punkter
eller ytterligare punkter bortom andra av-
talsslutande parternas territorium. Denna
begdran skall godkdnnas av andra avtals-
slutande partens luftfartsmyndighet.

1 For narvarande beviljas inga lokala trafik-
rittigheter mellan Kopenhamn och Stockholm
och vice versa. Stopovertrafik tillites.

2 Endast samma tre mellanliggande punkter av
de fyra som utsetts md anvéndas lings den
fardvig eller de fardvigar som trafikeras inom
en tidtabellsperiod.
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ANNEX II
Approval of flight schedules

1. The designated airline or airlines of
either Contracting Party shall submit its
flight schedules, including the type of
equipment, for approval to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party
on each schedule period (summer and win-
ter) not later than (45) forty-five days prior
the effective date of schedules.

2. Before the submission of the flight
schedules by the designated airline or air-
lines of either Contracting Party to the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party, the airlines concerned of
both Contracting Parties shall consult be-
tween themselves with a view to agreeing
on the schedules. The aeronautical authori-
ties receiving such flight schedules may
approve, disapprove them or suggest modi-
fications thereto. In any case, the services
to be operated on the specified routes by
the designated airline or airlines of either
Contracting Party, may not be commenced
or changed before the approval by the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.

13

BILAGA 11
Godkidnnande av tidtabell

1. Av endera avtalsslutande parten ut-
sett flygbolag eller utsedda flygbolag skall
for godkinnande understilla andra avtals-
slutande partens luftfartsmyndigheter sin
tidtabell jimte typ av utrustning vid varje
sisong (sommar och vinter) senast (45)
fyrtiofem dagar fore tidtabellens inférande.

2. Innan endera avtalsslutande partens
utsedda flygbolag understiller andra avtals-
slutande partens luftfartsmyndigheter sin
tidtabell, skall bida avtalsslutande parters
berbrda flygbolag radgéra med varandra
for att triffa Overenskommelse om tiderna
Luftfartsmyndigheter som mottar sadana
tidtabeller md godkidnna dem, icke godkiin-
na dem eller foresld dndringar déri. Under
inga omstidndigheter mé trafiken p& de an-
givna firdvigarna paborjas eller dndras av
endera avtalsslutande partens utsedda flyg-
bolag innan andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter gett sitt godkdnnande.
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Vid undertecknandet viixlades foljande skrivelser mellan svenska ambas-

saddren i Ankara och turkiska utrikesministern

Ankara 13 november 1970
Your Excellency,

With reference to the Agreement between
the Kingdom of Sweden and the Republic
of Turkey Relating to Air Services, signed
today, I have the honour to notify Your
Excellency that, in accordance with Article
3 of the Agreement, the Government of the
Kingdom of Sweden designate AB Aero-
transport (ABA), forming part of the joint
operating Organization, Scandinavian Air-
lines System (SAS), to operate the routes
given in the Annex attached to the Agree-
ment.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the sig-
nature of the Agreement:

1. AB Aerotransport (ABA) cooperating
with Det Danske Luftfartselskab (DDL) and
Det Norske Luftfartselskap (DNL) under
the designation of Scandinavian Airlines
System (SAS), may operate the Services as-
signed to it under the Agreement with air-
craft, crews and equipment of either or
both of the other two airlines.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA)
employ aircraft, crews and equipment of
the other airlines participating in the Scan-
dinavian Airlines System (SAS) the provi-
sions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though
they were the aircraft, crews and equipment
of AB Aerotransport (ABA) and the com-
petent Swedish authorities and AB Aero-
transport (ABA) shall accept full respon-
sibility under the Agreement therefore.

Accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

H. Bagge

(Oversiittning)
Ankara, November 13, 1970
Eders Excellens,

Betriffande Luftfartsoverenskommelsen.
mellan konungariket Sverige och republiken
Turkiet vilken undertecknats idag, har jag
dran meddela att jaimlikt artikel 3 i Gverens-
kommelsen, konungariket Sverige utser AB
Aerotransport (ABA), som utgor del av den
gemensamma organisationen Scandinavian
Airlines System (SAS) att trafikera fard-
vigen enligt bilagan till denna dverenskom-
melse.

I samband hidrmed har jag for min rege-
rings ridkning dran bekriifta nedanstiende
overenskommelse, vilken triffats under lop-
pet av de forhandlingar vilka foregick un-
dertecknandet av overenskommelsen:

1. AB Aerotransport (ABA) i samarbete
med Det Danske Luftfartselskab (DDL) och
Det Norske Luftfartselskap (DNL) under
beteckningen Scandinavian Airlines System
(SAS) ma ombesdrja den enligt Overens-
kommelsen anvisade trafiken betriffande
luftfartyg, besdttningar och utrustning med
endera eller bida av de Ovriga tva flygbo-
lagen.

2. I den médn AB Aerotransport (ABA)
anvinder sig av luftfartyg, beséttningar och
utrustning tillhdrig de andra flygbolagen,
vilka ingar i Scandinavian Airlines System
(SAS), skall bestimmelserna i dverenskom-
melsen tillimpas pa sddana luftfartyg, be-
sittningar och utrustning som om de vore
luftfartyg, besittningar och utrustning till-
horig AB Aerotransport (ABA) och behd-
riga svenska myndigheter samt AB Aero-
transport (ABA) skall ata sig helt och fullt
ansvar hirfor enligt dverenskommelsen.
Med utmiirkt hogaktning

H. Bagge
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Ankara 13 november 1970
Mr. Ambassador,

With reference to the Agreement — — —
and AB Aerotransport (ABA) shall accept
full responsibility under the Agreement
therefor.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance
of my highest consideration.

IThsan Sabri Caglayangil
Minister of Foreign Affairs

HORSTEDTS TR. STOCKHOLM 1975 740254
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Herr Ambassaddér,

Betriffande Luftfartsdverenskommelsen
— —— samt AB Aerotransport (ABA)
skall ata sig helt och fullt ansvar hirfor
enligt dverenskommelsen.

Med utmirkt hogaktning

Thsan Sabri Caglayangil
Minister for Utrikes Arendena







